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anto 
ergo sum

Da Benjamin skulle finne frem til en tittel på denne cD-en, kom plutselig ideen om å 
snu på Descartes’ berømte maksime om tvil, tenkning og væren. For Benjamin handler 
nemlig sangen om å være levende, være fri, komme frem. Det er gjennom den at han er. 

”når jeg synger, føler jeg en indre ro”, sier Benjamin, ”Det er som om jeg svever. svever med 
full kontroll.”

cD-ens repertoar spenner bredt innenfor den klassiske genre, både med hensyn til tidsepoker, språk og 
tradisjon. Descartes lot tvil lede til tenkning og sluttet ut fra dette sin egen væren. god kunst som overlever 
kommer ikke av seg selv. Kunst fødes av en brist. Denne bristen kan kalles tvil. De musikalske verkene som 
her blir fremført, er kanskje født ut av en annen slags tvil og en annen slags anfektelse enn den Descartes 
behandlet. ikke desto mindre tyder sangenes bærekraft på at de evner å romme tvilen, romme bristen, på 
en måte som overkommer og gjør levende. Disse stykkene lar oss kjenne at vi er.

som sanger i oslo Domkirkes guttekor gjennom 10 år, har Benjamin fått et musikk- og teksttilfang 
som har utfordret og beriket hans tanker, tro og følelser. ”Det er disse sangene som har vært nærmest meg 
mens jeg har utviklet meg.” , sier Benjamin om repertoaret. ”her er alt jeg har likt å synge. For min del er 
dette den fineste musikken. jeg føler at jeg er del av noe større enn meg selv når jeg synger dette.” 

en kan spørre seg selv om hva det er ved denne musikktradisjonen som appellerer til nye generasjoner. 
hva er det som gjør at dette bæres videre av nye stemmer?  Kanskje er det utvalgets overskridende karakter. 
opplevelsen av at dette er melodier og tekster som setter oss i kontakt med noe som er større enn oss selv – 
og samtidig noe som hører til i oss selv? Kanskje er det tonenes trøst? Kanskje er det motet i ordene? håpet 
som spennes over livene våre lik en stjernehimmel? Kontakten med fortid og fremtid, jord og himmel på en 
gang? Kanskje er det at de rommer vår tvil? Kanskje er det at de bærer vitnesbyrd om at tvil kan bli til sang? 
ingen vet helt hva det er, men vi vet at det er. og vi vet at dette er et utvalg med livgivende krefter i seg.

som liten sa Benjamin at han ”vil synge for å gjøre andre glade”. håpet er at han med denne platen kan 
oppnå nettopp det: gi den glede videre som han selv har fått oppleve i sangen og musikken.



When the time came for Benjamin to find a title for this CD, he suddenly lit on the idea of putting a slightly 
new twist on Descartes’ famous maxim on doubting, thinking, and being. You see, singing for Benjamin is about 
being alive, being free, fully realizing himself. He sings, therefore he is. “When I sing,” Benjamin says, “I feel an 
inner calm, as though I am floating, floating in full control.”

The CD presents a broad repertoire within the classical music genre with reference both to musical periods 
and to language and tradition. Descartes proceeded from doubt to thought and concluded that he existed. Good 
art which survives does not create itself. Art is born out of a disruption we may call doubt. The musical works 
presented here originate perhaps from a different kind of doubt and inner struggle than that with which Descartes 
was so absorbed. Yet, the sustainability of the songs suggests that they are capable of encompassing doubt and 
disruption in a way that can also fortify us and give us life. These pieces leave us with the feeling of being alive.

As a member of the Oslo Cathedral Boys Choir over a period of ten years, Benjamin has acquired a rich 

musical vocabulary which has challenged and enriched his thinking, faith, and emotions. Of the repertoire 
he says: “These are the songs that have meant the most to me in the course of my development. Here you find 
everything I have loved to sing. It is music of such high quality that I feel I am a part of something greater than 
myself when I sing it.”

One wonders quite naturally what it is about this musical tradition which continues to appeal to new 
generations. Why do new voices perpetuate it? Is it perhaps the transcendent character of the selected works, 
the experience that these melodies and texts put us in contact with something which is greater than, yet, at the 
same time, part of ourselves? Do we derive comfort from the melodies, or find courage in the words? Are our 
lives encompassed by hope as by the starry heavens? Is there contact with the past and the future, with heaven 
and earth, all at the same time? Do the songs contain the doubt within us and bear testimony that doubt can 
be transformed into song? No one knows entirely what it is, only that it exists. And we know that these selected 
works have life-giving power in themselves.

As a small boy Benjamin said that he “wanted to sing to make others happy.” And precisely that is what he 
hopes to achieve with this recording: To share with others the joy which singing and music have brought to him.

Benjamin has participated in regular rehearsals and worship service performances as a member of the Oslo 
Cathedral Boys Choir over the past ten years. Belonging to the choir also means private lessons with a voice 
teacher. It is the rhythm of these activities which has characterized Benjamin’s day-to-day life, and their content 
which has provided him with a solid musical education.

During the summer of 2007 Benjamin was selected to sing with Salisbury Cathedral Boys Choir. He attended 
the cathedral boarding school and sang with the choir at daily evensong, morning service, and matins. He was 
also able to participate in the annual Southern Cathedrals Festival and in recording sessions.

Benjamin has performed many times as soloist. He has sung “Ein gut” (“A Boy”) in “Draumkvedet” (“Dream 
Ballad”) with the Norwegian Radio Orchestra and Grex Vocalis. He has been soloist with The Norwegian Soloist 
Choir and The Norwegian Chamber Orchestra. He has performed “Fedrelandssalmen,” the national hymn of 
Norway, at the celebration of King Harald’s 70th birthday, and Felix Mendelsohn’s “Hear My Prayer” with 
Katarina Gosskör (the Katarina Boys Choir) in Oslo. He has sung Allegri’s “Miserere” in evensong with the Oslo 
Cathedral Choir and Gregorian chant in concert with Consortium Vocale and Trio Mediævel. He has also been 
soloist on two CDs of the Oslo Cathedral Boys Choir and in the Oslo Cathedral’s annual Christmas concerts.

Benjamin has performed larger works at funerals, weddings, christenings, and as soloist in the Oslo Concert 
Hall, as well as on a number of radio programs and the television talk show “Grosvold” on NRK (Norwegian 
Broadcasting Corporation). His voice can also be heard in select scenes of the Norwegian horror films “Fritt vilt” 
I and II (“Cold Prey”). 

Benjamin har han hatt 10 år med jevnlig øving og gudstjenestesang som kormedlem i oslo Domkirkes 
guttekor. til dette å være sanger i guttekoret, hører også individuelle timer med stemmepedagog. rytmen i 
disse aktivitetene har preget hverdagslivet. innholdet har gitt ham en grunnleggende musikalsk skolering.

sommeren 2007 fikk Benjamin hospitere som korgutt ved salisbury cathedral Boys choir. gjennom 
dette vårsemesteret var han elev ved katedralskolen, og sang med koret i daglige matins (morgensang), 
høymesser og evensongs (aftensang). han fikk også delta i den årlige sør-engelske korfestivalen og bidra 
i en plateinnspilling.

Benjamin har i tilegg hatt mange solistoppdrag. han har sunget ”ein gut” i Draumkvedet med 
Kringkastingsorkesteret og grex Vocalis. han har vært solist med Det norske solistkor og Det norske 
kammerorkester, fremført ”Fedrelandssalmen” i Kong haralds 70-års feiring, ”hear my prayer” 
(mendelssohn) med Katarina gosskör i oslo, allegris ”miserere” i evensong med oslo Domkor og 
gregoriansk sang i konsert med consortium Vocale og trio mediævel. han har også vært solist på de to 
siste cD-ene til oslo Domkirkes guttekor og solist ved Domkirkens årlige julekonserter.

Benjamin har fremført større verker i begravelser, bryllup og dåp, som solist i oslo Konserthuset, i flere 
radioprogram og i tV-programmet ”grosvold” på nrK.  han har også lagt stemme til scener i de norske 
skrekkfilmene ”Fritt vilt” i og ii.

cANTO 
    ERGO SuM



Magne 
       h. Draagen ~ orgel
magne h. Draagen er født i 1974. han tok sin eksamen som kirkemusiker ved norges musikkhøgskole i 
1997, og senere diplomeksamen i solistisk orgelspill samme sted.

Draagen er siden 2003 tilsatt som domkantor ved oslo Domkirke, og har tidligere virket som kantor 
ved gamlebyen kirke og trefoldighetskirken i oslo. han er fast dirigent for oslo Domkirkes guttekor og 
har med dette koret fremført flere større verk for kor og orkester, samt flere plateinnspillinger. Draagen 
har i tillegg skrevet en rekke kirkemusikalske verker for ulike besetninger, bl.a. seks messer for kor og 
instrumenter. 

som orgelsolist har han holdt en rekke orgelkonserter i oslo domkirke og i inn- og utland, med repertoar 
fra barokken og til vår egen tid.. tyngdepunktet i Draagen sitt repertoar ligger i den franske symfoniske 
orgelmusikken, med vekt på verker av Widor, Vierne, saint-saëns, tournemire og langlais.

MAGNE H. DRAAGEN ~ ORGAN

Magne H. Draagen was born in 1974. He completed a degree as church musician at the Norwegian Academy 
of Music in 1997 and later a diploma for organ as solo instrument at the same institution.

Prior to his appointment as cantor of the Oslo Cathedral in 2003, Draagen had served in Oslo as cantor 
at Gamlebyen Church and Holy Trinity Church. He is the permanent conductor of the Oslo Cathedral Boys 
Choir, with which he has performed larger works for choir and orchestra and has made a number of recordings. 
Draagen has also composed church music for different combinations of instruments, including six masses for 
choir and instruments.

As organ soloist he has given a number of concerts in the Oslo Cathedral and performed both at home 
and abroad, with a repertoire extending from Baroque music to contemporary. The main focus of Draagen’s 
repertoire has been French symphonic organ music, in particular, works of Widor, Vierne, Saint-Saëns, 
Tournemire, and Langlais. 



Berit 
     carDas ~ Fiolin
Berit cardas studerte med leif jørgensen i oslo, jens ellermann i hannover og med almita og roland 
Vamos i minneapolis. hun har også hatt stor glede av strykekvartettlærerne norbert Brainin og hatto 
Beyerle.

Kammermusikk har alltid ligget cardas hjerte nærmest, og som medlem av Vertavo strykekvartett har 
hun spilt i alle de største konsertsaler i amerika, australia og europa.

Vertavo strykekvartett vant 1.pris, publikumspris, kritikerprisen og radiolytternes pris i melbourne 
internasjonale kammermusikk konkurranse, 1.pris i nordisk kammermusikk konkurranse og grieg prisen.

Berit cardas har vært leder for Det norske Kammerorkester, og vært solist med flere av de nordiske 
symfoniorkestrene.

cardas er også en ettertraktet pedagog i norge, og har hatt stor suksess med kammermusikk kurs som 
inneholder teatersport, improvisasjon og en stor andel humor.

BERIT CARDAS - VIOLIN

Berit Cardas has studied violin with Leif Jørgensen in Oslo, Jens Ellermann in Hannover, and with Almita 
and Roland Vamos in Minneapolis. Other significant influences have been string quartet masters Norbert 
Brainin and Hatto Beyerle.

Chamber music has always been Cardas' musical passion. She was a founding member of the Vertavo 
Quartet, and she has performed in the major concert halls of America, Europe, and Australia.

In the Melbourne International Chamber Music Competition the Vertavo Quartet won First Prize, as well 
as the Audience Prize, the Critics' Prize, and the Radio Listeners' Prize. It has also received First Prize in the 
Nordic Chamber Music Competition and Norway's Grieg Prize.

Berit Cardas has been a leader of the Norwegian Chamber Orchestra, and she has performed as soloist with 
leading Scandinavian orchestras.

In Norway, Berit Cardas is also a much sought after teacher who has had immense success with a method of 
teaching chamber music which incorporates Theatresports, improvisation and plenty of humour.



Ich halte treulich still, 
und liebe meinen Gott, 
ob mich schon oftermals 
drückt kummer, anGst und not. 
ich bin mit Gott verGnüGt 
und halt GeduldiG aus, 
Gott ist mein schutz und schirm 
um mich und um mein haus

drum dank ich meinem Gott 
und halte treulich still, 
es Gehe in der Welt, 
Wie es mein Gott nur Will. 
ich leGe kindlich mich 
in seine vaterhand 
und bin mit ihm verGnüGt 
in meinem amt und stand.

1  †  AIr - How beAutIful Are tHe feet 
~ from “messIAH” 
GeorGe Frideric Händel
novellos edition

hoW beautiful are the feet of them that preach the Gospel of peace,
and brinG Glad tidinGs of Good thinGs.

Hvor fagre deres føtter er som forkynner fred, som bærer godt budskap!

2  †  IcH HAlte treulIcH stIll  bwV 466
~ from GeIstlIcHe lIeder 
JoHann sebastian bacH - anon - poem: J.H.till
edition peters

Jeg er rolig og trofast
og elsker min Gud,
selv om jeg ofte plages
av sorg, angst og nød.
Jeg er tilfreds med Gud
og holder tålmodig ut;
Gud er mitt vern og skjold,
om meg og om mitt hus.

derfor takker jeg min Gud
og er rolig og trofast;
i verden kan det bare gå
som min Gud vil.
Jeg legger meg likesom et barn
i hans faderhånd
og er tilfreds med ham
i min stilling og min stand.

Ever faithful and silent,
devoted to my God,
however much afflicted
by sorrow, fear, and want.
With God I am content
and patiently endure,
God is my shelter and my shield
round me and my house.

And so I thank my God,
am ever faithful and silent,
let matters of this world
be as my God ordains.
I place my trust childlike
in His paternal love,
and am with Him content
in my rank and station.

3  †  AVe mArIA 
JoHann sebastian bacH - Gounod
WilHelm Hansen

ave maria, Gratia plena 
dominus tecum, benedicta tu 
in mulieribus et benedictus 
fructus ventris tui Jesus. 
sancta maria, mater dei, 
ora pro nobis peccatoribus, 
nunc et in hora mortis nostrae. 
amen.

Hill deg, maria, full av nåde, 
Herren er med deg, 
velsignet er du iblant kvinner, 
og velsignet er ditt livs frukt, Jesus. 
Hellige maria, Guds mor, 
be for oss syndere, 
nå og i vår dødstime. 
Amen.

Hail Maria
Full of grace
The Lord is with thee
Blessed art thou among women
And blessed is Jesus
The fruit of thy womb
Holy Maria
Mother of God
Pray for us sinners
Now and in the hour of our death
Amen.

4  †  PIe Jesu 
~ from “requIem “ 
Gabriel Fauré
novello

pie Jesu domine,
dona eis requiem. 
pie Jesu domine,
dona eis requiem sempiternam.

milde Herre Jesus gi dem hvile.
milde Herre Jesus gi dem evig hvile.

Kind Lord Jesus, grant them rest.
Kind Lord Jesus, grant them eternal rest.



5  †  cAntIlenA  
~ from ”JeremIA” 
trond Kverno - poem: eivind sKeie
verbum

alt som venter fylles nå av lenGsel
før Guds time endeliG er her.
fikentreet løfter sine blader,
oG vi vet at sommeren er nær.

GJennom det som skJer kan noen høre
trinn fra ham som alltid er på vei
for å møte oss i Gråt oG klaGe,
for å ta oss stille hJem til seG.

han skal tørke alle våre tårer
i et land av latter, sanG oG dans.
har vi fulGt ham GJennom død oG smerte,
skal vi siden alltid være hans.

kanskJe må vårt mørke vare lenGe,
men vi venter på et morGenGry,
på den venn som er vårt håp, vår lenGsel, 
på hans røst som GJør vår verden ny.

6  †  benedIctus 
~ from “mIssA breVIs stI. JoAnnIs de deo”  
JosepH Haydn
bärenreiter

benedictus qui venit in nomine domini.

Velsignet være han som kommer i Herrens navn.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Everything that waits is filled with longing
Expecting God’s hour.
The fig tree is lifting its leaves,
And we know the summer is near.

Through all that happens, we can hear
His steps always on their way towards us
To meet our weeping and complaints
And then to take us quietly home.

He will wipe away all our tears
In a country full of laughter, song and dance.
If we follow Him through death and pain,
We shall be His forever.

Maybe our darkness will be long,
But we wait for the dawn
Expecting our Friend, who is our hope, our longing
And His voice which makes our world new.

7  †  AVe mArIA 
~ ellens drItter GesAnG 
(Hymne An dIe JunGfrAu), oP.52. no.6. 
Franz scHubert
edition peters

ave maria! 
JunGfrau mild, 
erhöre einer JunGfrau flehen, 
aus diesem felsen starr und Wild 
soll mein Gebet zu dir hinWehen. 
Wir schlafen sicher bis zum morGen, 
ob menschen noch so Grausam sind. 
o JunGfrau, sieh der JunGfrau sorGen, 
o mutter, hör ein bittend kind! ave maria! 

ave maria! 
reine maGd! 
der erde und der luft dämonen, 
von deines auGes huld verJaGt, 
sie können hier nicht bei uns Wohnen, 
Wir Woll’n uns still dem schicksal beuGen, 
da uns dein heilGer trost anWeht; 
der JunGfrau Wolle hold dich neiGen, 
dem kind, das für den vater fleht! ave maria!

Ave maria!
milde jomfru,
hør en jomfrus bønn;
fra denne klippen, forfrosset og vill,
skal vinden føre min bønn til deg.
Vi sover trygt helt til morgenen,
selv om menneskene er så grusomme.
o jomfru, se en jomfrus uro,
o moder, hør barnet som ber! Ave maria!

Ave, Maria! 
Maiden mild! 
Oh listen to a maiden’s prayer; 
For thou canst hear tho’ from the wild, 
And Thou canst save amid despair, Amid despair. 
Safe may we sleep beneath thy care 
Tho’ banish’d outcast and reviled, 
Oh, Maiden hear a maiden’s prayer. 
Oh Mother, hear a suppliant child! Ave Maria! 

Ave maria!
rene tjenerinne!
Jordens og luftens demoner
er jaget bort av ditt øyes godhet,
de kan ikke bo her hos oss;
vi føyer oss rolig etter vår skjebne,
for din hellige trøst strømmer imot oss;
bøy deg i ærbødighet for jomfruen,
for barnet som bønnfaller faderen! Ave maria!

Ave, Maria! 
Stainless-styled! 
Foul demons of the earth and air, 
From this their wonted haunt exiled, 
Shall flee, shall flee before thy presence fair. 
We bow us to our lot of care 
Beneath Thy guidance reconciled, 
Hear for a maid a maiden’s prayer; 
And for a father bear a child! Ave Maria! 



8  †  oG nAttA ror sIn lette båt 
KJell mørK Karlsen - arr. maGne H. draaGen - poem: Åse-marie nesse
manus

oG natta ror sin lette båt 
så varleG inn mot land, 
men stiller ikkJe all den Gråt 
som løyner seG bak flimmerlys, 
oG varmar ikkJe den som frys 
med overflod i hand. 
vær du oss nær når daGen døyr, 
vi bed deG, herre, høyr! 

ei stJerne skin på himmelkvelv 
oG speGlar seG i hav. 
men sJå, mitt hJarta er ei elv, 
ei å som vill oG einsam flyt. 
alt medan dJupe straumar bryt 
oG aldri stilnar av. 
ver du oss nær når daGen døyr, 
vi bed deG, herre, høyr! 

oG måneboGen er ei bru 
for ævelenGt oG draum. 
men tanken slit med tvil oG tru 
oG bed om teikn, bed om svar, 
eit barn på leitinG etter far, 
som dua over flaum. 
ver du oss nær når daGen døyr, 
vi bed deG, herre, høyr! 

And night rows its nimble boat
gently in toward land,
but does not soothe all the grief 
concealed behind the flickering light,
and does not warm him who freezes
with abundance in his hand.
Abide with us as day grows dim,
we beseech Thee, Lord, hear us!

A star shining in the firmament
and mirrored in the sea.
But look, my heart is a river,
a brook solitary and untamed,
where deep currents course,
never subsiding.
Abide with us as day grows dim,
we beseech Thee, Lord, hear us!

And the moonbow is a bridge
for dreams and longing.
But the mind toils with doubt and faith,
praying for a sign, praying for an answer,
a child in search of Father,
like a dove above the torrent.
Abide with us as day grows dim,
we beseech Thee, Lord, hear us!

oG når det kveldar siste GonG,  
når daG oG time svinn. 
da vil eG sovne i ein sonG 
om morGonroden over fJell, 
ein stad der inGen skuGGar fell,  
eit land der lyset vinn. 
ver du med nær når livet døyr, 
eG bed deG, herre, høyr!

And when evening draws nigh,
when light and time begin to fade,
let me drift away in a song
of a sunrise over the mountain,
a place where no shadows fall,
a land where light triumphs.
Abide with me as life grows dim,
I beseech Thee, Lord, hear me!

9  †  nunc dImIttIs 
GeoFFrey burGon
cHester music

lord, noW lettest thou thy servant 
depart in peace, accordinG to thy 
Word; for mine eyes have seen thy 
salvation Which thou hast prepared 
before the face of all peoples.to be 
a liGht to liGhten the Gentiles, and 
to the Glory of thy people israel. 
Glory be to the father, and to the 
son, and to the holy  Ghost. as it Was 
in the beGinninG, is noW, and ever 
shall be, World Without end. amen

Herre, nå lar du din tjener fare herfra i fred, 
slik som du har lovet. for mine øyne har sett 
din frelse, som du har beredt for alle folks 
åsyn, et lys til åpenbaring for hedningene 
og ditt folk Israel til ære. Ære være faderen, 
sønnen og den hellige ånd fra evighet til 
evighet. Amen



10  †  o for tHe wInGs of A doVe 
~ from “HeAr my PrAyer”
Felix mendelssoHn - arr. martin neary
cHelsea music publisHinG company ltd

o for the WinGs, for the WinGs of a dove! 
far aWay, far aWay Would i rove! 
in the Wilderness build me a nest, 
and remain there forever at rest.

11  †  bIst du beI mIr bwV508 
~ from GeIstlIcHe lIeder 
JoHann sebastian bacH - GottFried HeinricH stölzel
edition peters

bist du bei mir, Geh’ ich mit freuden
zum sterben und zu meiner ruh’.
ach, Wie verGnüGt Wär’ so mein ende,
es drückten deine lieben hände
mir die Getreuen auGen zu!

Hadde jeg vinger som duen,
da fløy jeg bort og fant meg et bosted.
langt av gårde ville jeg rømme
og holde til i ødemarken.

If you are with me, then I will gladly go
 to [my] death and to my rest.
 Ah, how pleasant would my end be,
 if your dear, fair hands shut
 my faithful eyes!

er du hos meg
går jeg med glede til døden og til min hvile.
 mitt livs avslutning er god
hvis dine vakre hender lukker mine øyne. 

12  †  I HImmelen, I HImmelen
FolKtone From Heddal - arr. KÅre nordstoGa -
poem: laurentius l. laurinus
domKirKens boKHandel

i himmelen, i himmelen, 
hvor Gud vår herre bor,
der får vi ham å skue snart 
i saliGhet så stor,
oG synGer helliG, helliG! der,
 oG synGer helliG, helliG! 
der nær herren sebaot.

i himmelen, i himmelen, 
Ja der er klarhet fin,
så at den klare solen 
selv ei kommer nær med sin;
der åsyn vi til åsyn står, 
der åsyn vi til åsyn står 
nær herren sebaot.

o herre Jesus, vær oss God, 
forlat oss all vår synd!
forøke du vårt svake mod 
oG til vår hJelp diG skynd!
GJør at vi kan frimodiG stå,
GJør at vi kan frimodiG stå 
nær herren sebaot

In Heav'n above, in Heav'n above, 
Where God our Father dwells, 
How boundless there the blessèdness! 
No tongue its greatness tells; 
There face to face, and full and free, 
Ever and evermore we see 
We see the Lord of hosts! 

In Heav'n above, in Heav'n above, 
What glory deep and bright! 
The splendor of the noonday sun 
Grows pale before its light; 
That mighty Sun that ne'er goes down, 
Before Whose face clouds never frown, 
Is God the Lord of hosts.

Lord Jesus, be kind, 
forgive us our sins!
Bolster our feeble courage, 
and to our relief hasten!
May we with confidence stand,
may we with confidence stand, 
beside the Lord of Hosts.



13  †  nun ruHen Alle wälder 
~ symPHonIscHer cHorAl für orGel mIt oblIGAter VIolIn- 
und sInGstImme oP.87, no.3 
siGFrid KarG-elert - poem: paul GerHardt
master music publications, inc

mein auGen stehn verdrossen,
im nu sind sie Geschlossen,
Wo bleibt dann lei' und seel?
nimm sie zu deinen Gnaden,
sei Gut für allen schaden,
du auG’ und Wächter israel.

breit aus die flüGel beide,
o Jesu, meine freude,
und nimm dein küchlein ein.
Will satan mich verschlinGen,
so lass die enGlein sinGen:
dies kind soll unverletzet sein.

nu mine øine lukkes,
og sans og samling slukkes,
Hvor er da liv og sjel? 
lys over dem din nåde,
Vær god for all min våde,
du øie over Israel!

bred dine vinger over
din kylling mens han sover,
o Gud, i Jesu navn.
Vil satan mot mig trede,
la dine engler kvede:
sitt barn har Gud gjemt i sin favn.

My heavy eyes are closing;
When I lie deep reposing,
Soul, body, where are ye?
To helpless sleep I yield them,
Oh let Thy mercy shield them,
Thou sleepless Eye, their guardian be!

My Jesus, stay Thou by me,
And let no foe come nigh me,
Safe shelter’d by Thy wing;
But would the foe alarm me,
Oh let him never harm me,
But still Thine angels round me sing!
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1  †  AIr - How beAutIful Are tHe feet ~ from “messIAH”   02:41
GeorGe Frideric Händel

2  †  IcH HAlte treulIcH stIll  bwV 466 ~ from GeIstlIcHe lIeder   01:44
 JoHann sebastian bacH / anon – poem: J.H.till

3  †  AVe mArIA   03:07
JoHann sebastian bacH - Gounod

4  †  PIe Jesu ~ from “requIem“   02:55
Gabriel Fauré

5  †  cAntIlenA ~ from ”JeremIA”   03:14
trond Kverno - poem: eivind sKeie

6  †  benedIctus ~ from “mIssA breVIs stI. JoAnnIs de deo”   04:20
 JosepH Haydn 

7  †  AVe mArIA ~  ellens drItter GesAnG   04:38
(Hymne An dIe JunGfrAu), oP.52. no.6. 
Franz scHubert

8  †  oG nAttA ror sIn lette båt   03:02
KJell mørK Karlsen - arr. maGne H. draaGen - poem: Åse-marie nesse

9  †  nunc dImIttIs   02:29
GeoFFrey burGon

10  †  o for tHe wInGs of A doVe ~ from “HeAr my PrAyer”   05:13
Felix mendelssoHn - arr. martin neary

11  †  bIst du beI mIr bwV 508 ~ from GeIstlIcHe lIeder   02:04
JoHann sebastian bacH - GottFried HeinricH stölzel

12  †  I HImmelen, I HImmelen   03:29
FolKtune From Heddal - arr. KÅre nordstoGa - poem: laurentius l. laurinus

13  †  nun ruHen Alle wälder ~  symPHonIscHer cHorAl 
für orGel mIt oblIGAter VIolIn - und sInGstImme oP.87, no.3   14:51
siGFrid KarG-elert – poem: paul GerHardt


